Новые слова на газетной полосе

Введение
Всему название дано- и зверю, и предмету,

Вещей вокруг полным – полно, а безымянных нету…

Язык и стар, и вечно нов!

И это так прекрасно-

В огромном море- море слов

Купаться ежечасно!

А. Шибаев.

Мы так привыкли к словам. Язык нам нужен, как воздух. Но как редко задумываемся о том, как появилось слово, из какого языка оно пришло.

Цель данной работы: исследование  газетной статьи на предмет наличия заимствованных слов. Поставленная цель исследования была достигнута посредством решения следующих задач:

Литературный обзор

1.Изучить заимствования как лексическую единицу

2.Выявить заимствования в газетной статье
3.Проанализировать причины вхождения  заимствований в общее употребление

Как это интересно – проникать в удивительный и многоцветный мир слова, разбирать и изучать его, рассматривать его передвижение из одного языка в другой. Н.В. Гоголь говорил: «Дивишься драгоценности нашего языка: что ни звук, то подарок; все зернисто, крупно, как сам жемчуг, и , право, иное название еще драгоценнее самой вещи.»

1. Литературный обзор

В обзорной литературе приведены понятия о заимствованиях в нашем языке, приведены примеры конкретных слов, заимствованных в разное время из разных языков. 
При обзоре научной литературы не были найдены данные о современных заимствованиях, их дальнейшем употреблении, их лексическом значении.

В данной работе речь пойдет о заимствованных словах, о проникновении их на страницы печатных изданий, о их роли в речи современного человека.

Заимствованными называют слова, взятые одним языком из другого. Еще А.С Пушкин называл русский язык «переменчивым и общежительным» .

Богатство и самобытность русского языка нисколько не пострадали от такого гостеприимства, так как, во-первых, иноязычных слов значительно меньше, чем исконно русских, а, во-вторых, заимствование- это естественный путь взаимообогащение языков. В свою очередь, многие слова русские слова проникли и проникают в языки других народов. 
Русский народ издавна славился гостеприимством и миролюбием. 
Уже в глубокой древности русские охотно общались с соседними народами, налаживали с ними торговые и культурные связи естественно в русский язык на протяжении многих веков посредством живого общения проникали иноязычные слова, обозначавшие новые понятия. Многие из них настолько  укоренились в нашей речи и обрусели, что уже совершенно не воспринимаются как иноязычные.
Разве не по-русски звучат пушкинские строки:

Ямщик сидит на облучке в тулупе,

В красном кушаке?

А между тем, ямщик, тулуп, кушак – слова тюркского происхождения. В связи с набегами на Русь тюркских племен в русский язык проникают тюркизмы: деньги, буран, алмаз, башмак, карандаш, чердак….

1. Процесс и пути заимствования из разных языков

       Многие слова в древности заимствованы из греческого- сцена, 
       тетрадь, скелет, хор, эхо.
        Широко распространились греческие корни- Аква-вода, био-

         жизнь, микро- малый, зоо - животные, моно- единый, нео- 

         новый.

            В 16 в. Проникновение из немецкого- офицер, фронт, верстак, цех,

          Галстук, шляпа.

        В 17-18 вв. проникли слова из латинского – квадрат, линия, доктор, 

         цирк, экзамен, температура.

        В Петровскую эпоху началось заимствования голландских слов- 

  Гавань, лоцман, зонтик, матрос, трюм, шлюпка, брюки.

        Из английского- бульдозер, вагон, комбайн, трамвай/техническая 

         лексика/, футбол, хоккей, матч, волейбол, финиш/ спортивная/,

         бойкот, митинг, клуб, рекорд/ политическая/

         Из итальянского музыкальная терминология – виолончель, соло, 

   фортепиано, флейта, сопрано, тенор, опера. Пищевые продукты – 

   конфета, макароны, помидоры, торт, сарделька.

Все эти заимствования настолько прочно вошли в русский язык, что даже не имеют русских синонимов. Избегать их в речи нет смысла. Совсем другую картину представляют поздние заимствования, преимущественно из греческого,, латинского, французского языков, появившиеся книжным путем, поэтому  носят окраску книжного стиля (специальная терминология из областей науки, техники, искусства, политической жизни). Многие из них имеют русские синонимы:

Абсолютный– полный

Абстрактный – отвлеченный

Абсурд- нелепость

Активный- деятельный

Вульгарный – грубый

Идеальный – образцовый

Игнорировать– пренебрегать

Изолировать – отделить

Контур  – очертание

Ликвидация – прекращение 

Пассивный – бездеятельный

Персональный – личный

Рациональный- разумный 
Но значит ли это, что указанных иностранных слов следует избегать в речи, заменяя русскими? Нет, не всегда. В книжной, в научной речи они уместны и необходимы в качестве специальных терминов. Например, в публицистической статье латинское слово «актуальный» едва ли можно заменить русским важный. А вот в обычной разговорной речи слово актуальный явно неуместно (Мы тут с другом решали вчера актуальные вопросы).

Итак, многие заимствованные слова, если их употреблять разумно, к месту, обогащают нашу речь, делают ее точной, выразительной. И напротив, неуместное использование иноязычных слов засоряет речь, делает ее манерной…
«Охота пестрить речь иностранными словами без нужды, без достаточного основания, противна здравому смыслу и здравому вкусу» - писал В. Г Белинский

2. Газетно-публицистическая лексика

              3.1  Причины изменений в газетной лексике:

-Ломка экономического уклада и политического строя в России, становление новых хозяйственных и политических структур

      -Пополнение лексики за счет новых заимствованных приставок и суффиксов /архиважный,   

       антинаучный/, изменение значения старых слов, наплыв заимствований в печать

- Перегруппировка лексики внутри русского языка по стилям. Так, публицистическая лексика существенно обогащается словами разговорно-бытового стиля и общерусского просторечия, социальных и профессиональных жаргонов. С другой стороны, в язык массовой печати активно вовлекается лексика научного и официально- делового стиля.
- Политические, общественные, торговые контакты с другими странами.

- Проведение военных действий одного государства на территории другого, миграция населения.

- Развитие средств массовой информации и телевидения

2.2 Пополнение газетной лексики заимствованиями.

Газетно-публицистическая лексика последних лет интенсивно пополняется иноязычными словами, преимущественно английского происхождения. Это прежде всего абстрактные существительные, обозначающие опредмеченное действие:

Либерализация –снятие ограничений с предпринимательских торгово- экономических отношений;

Презентация – представление кого-то, чего-то, предъявление векселя лицу, обязанному совершить платеж;

Конверсия – обмен, перерасчет

Индексация– цифровое выражение последовательных изменений какого-либо экономического явления;

Инвестиция- долгосрочное вложение капитала в дело;

Сертификация– определение качества товара.

Ряд существительных обозначает новые для нашего общества профессии. Здесь преобладают заимствования из английского и немецкого языков:
Брокер – посредник при заключении сделок,

Инвестор – вкладчик,

Менеджер- наемный управляющий в производстве.

Широкое распространение  получили английские заимствования, обозначающие социальное положение лица:

Рейтинг – положение человека в политике, спорте,

Имидж – репутация.

3. Общая характеристика публицистики

Хорошо известно, что устная и письменная речь стилистически снижается и огрубляется. Публицистика гремит многословием, непонятностью, невнятностью, невыразительностью, законную тревогу вызывают хлынувшие в печать арготические элементы, употребляемы для оживления текстов. В современных печатных изданиях можно увидеть большое количество заимствований, не всегда понятных современному читателю.
1.1 Исследование конкретной газетной статьи  на предмет наличия заимствований.

Для исследования  на наличие заимствованной лексики мы обратились к печатному изданию, достаточно популярному в широких читательских кругах, газете «Комсомольская правда» за 11 декабря 2004 г. Для анализа была взята небольшая статья на странице 3 «Учить будут дольше, но загружать занятиями – меньше». Тема данной статьи- изменения в системе образования. Статья состоит из 6 небольших положений с выводами автора. В результате микроисследования лексического состава данной газетной статьи, можно сделать вывод, что статья буквально «пестрит» разнообразными лексическими единицами:
- Просторечия( они здесь явно неуместны, т.к. статья является итоговой после заседания правительства 9.12.2004.)

- Обилие сложносокращенных слов ( ЕГЭ, золотовалютный…)

- Наличие собственных имен

- Примесь разговорной лексики

- Наличие заимствований из разных языков, в том числе «обрусевшие»

 Мы подсчитали, что статья состоит из 242 самостоятельных частей речи, исключили служебные части речи, сокращения, имена собственные, вводные слова. Обнаружили  заимствованные 35 лексические единицы.( Концепция, Модернизация, Проект, Результат,

Министр, Реформатор, Система ,Педагог, Бакалавриат, Магистратура,

Курс, Бакалавр ,Квалификация ,Программа ,Блок, Финансовый ,Абитуриент, Сумма, Механизм, Касса, Деньги, Премьер, Роль, Идея, Специалист ,Организовать ,Процент, Экзамен, Финансирование, Схема, Аспирантура, Ректор, Валютный, Класс)

4.2.Лексичекие значения найденных заимствований.
Следующий этап нашего исследования- это группировка заимствований по языку, из которого данные слова пришли в русский язык, затем, пользуясь словарем иностранных слов или этимологическим, устанавливаем их лексическое значение.
	Слово - заимствование
	Лексическое значение

	Из латинского языка

	Концепция 
	Система взглядов

	Магистратура 
	Совокупность лиц, имеющих 2 ученую степень

	Бакалавр 
	Лицо, имеющее 1 ученую степень

	Бакалавриат 
	Совокупность лиц, имеющих 1ученую степень

	Касса 
	Ящик для хранения денег

	Сумма 
	Общее количество

	Реформатор 
	Преобразователь 

	Абитуриент 
	Выпускник средней школы

	Аспирантура 
	Совокупность аспирантов в вузе

	Квалификация 
	Степень профессиональной подготовки

	Класс 
	Группа

	Ректор 
	Руководитель вуза

	Экзамен 
	Испытание

	Курс 
	Направление 

	Специалист 
	Человек со специальными знаниями

	Процент 
	Сотая доля

	Из немецкого языка

	Проект 
	Предложение, смета

	Студент 
	Учащийся

	Из французского 

	Результат 
	Итог

	Система 
	Целое, составленное из частей

	Педагог 
	«ведущий дитя», учитель

	Модернизация 
	Усовершенствование 

	Министр 
	Высшее должностное лицо

	Блок 
	Объединение, соглашение

	Премьер 
	Первый

	Роль 
	Образ актера

	Организовать 
	Объединить 

	Финансирование 
	Денежное обеспечение

	Финансовый 
	Денежный 

	Из греческого

	Механизм 
	Устройство 

	Идея 
	Мысль

	Программа 
	План намеченных действий

	Схема 
	Чертеж

	Из итальянского

	Валютный 
	Металл, принятый за меру стоимости

	Из тюркского

	Деньги 
	Монета 


Исходя из таблицы, видно, что наибольшее количество заимствований составляют слова, пришедшие в наш язык из латинского языка.
Что составляет 16 слов от общего количества заимствований в этой статье -35.

В процентном соотношении это выглядит так:

16

_____ х 100% =46%

35

Исходя из лексического значения слов латинского происхождения, можно определить, что все заимствования относятся к теме, связанной с наукой, образованием.

4.3 Процентное соотношение заимствованных слов к общему количеству лексических единиц
В процентном отношении результат будет таким:

Общее количество самостоятельных слов-242 ,

Количество заимствований- 35
35
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х  100% =  14%

242
Значит, заимствования в данной газетной статье составляют 14% от общего количества самостоятельных лексических единиц.
Выводы:

Проведенное исследование одной  статьи из газеты «Комсомольская правда» показало, что заимствованные слова  широко употребляются  в русском языке. В статье используются слова из разных языков, особенно слова из латинского языка (16 слов из 35, что составляет  46% от всех заимствований в источнике), из французского языка (11 слов из 35). В ходе работы встретились слова, которые со временем «обрусели» 

(деньги, роль, схема, программа, организовать, педагог, и.т.д).

Исследование строилось по определенной схеме :мы определились с темой работы, наметили цели и задачи, приступили к изучению соответствующей литературы, изучили заимствования как лексическую единицу, выбрали газетную статью, выявили иноязычные слова, проанализировали их с точки зрения происхождения и их лексического значения, высчитали процентное соотношение этих слов к общему количеству лексических единиц (14 % заимствований).                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                   
Русский язык нуждается в бережном отношении. Его надо беречь от неоправданных заимствований ( ведь в языке есть уже русские синонимы). Русский язык – это язык русской нации. Наша задача – пользоваться им в разумных пределах, бережно рассматривать его как звено нашей общей культуры.

Список литературы:

1. Арсирий А.Т. Занимательные материалы по русскому языку. М., 1995

2. Волина В. Откуда пришли слова. М., 1998

3. Вартаньян Э. Путешествие в слово.М., 1987

4. Кобяков Д. Приключения слов. М., 1996

5. Успенский А. Слово о словах. М.,1974

6. Шанский Н.В. В мире слов. М., 1985

7. Журналы «Русский язык в школе»
8. Словарь иностранных слов. М., 1990

9. Этимологический словарь. М., 1971


PAGE  
7

